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AMENDING PROTOCOL
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CONVENTION
ESTABLISHING THE EUROPEAN CENTRE FOR .

MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS
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The Council of the European Centre for Medium-Range Weather Forecasts (ECMWF, the Centre) in
accordance with Article 18(1) of the ECMWF Convention recommends the Member States to accept the
following amendments to the Convention establishing the European Centre for Medium-Range Weather
Forecasts:

In the Dutch, French, German, and Italian versions the mention of paragraphs/sub-paragraphs has been
replaced in the entire Convention by citing the respective numbers/letters in brackets only.

In the Dutch version, the word ‘Overcenkomst’ has been replaced by ‘Conventie’ throughout the document.

In the Dutch version, the words ‘Lid-Staat’ and ‘Lid-Staten’ have been replaced by ‘Lidstzat’ and
‘Lidstaten’ throughout the document,

In the Dutch version, the word ‘artikel” has been replaced by Artikel’ throughout the document.

In the Dutch version, the words ‘paragraaf® and ‘alinea’ have been replaced by ‘lid’ throughout the
document and the words ‘paragrafen’ and’alinea’s’ by ‘leden’.

In the Dutch version, the word ‘begrotingsjaar’ has been replaced by ‘boekjaar’ throughout the document,
The phrase “The States Parties to this Convention” is added before the Considerata.
The Considerata are replaced by the following:

“ACKNOWLEDGING that weather-related threats to life and health, and to economy and property,
are increasingly important;

CONVINCED that the improvement of medium-range weather forecasts contributes to the
protection and safety of the population;

CONVINCED FURTHER that the scientific and technical research carried out for this purpose
provides a valuable stimulus to the development of meteorology in Europe;

CONSIDERING that, to achieve this purpose and these objectives, resources on a scale exceeding
those normally practicable at national level are needed,;

NOTING the importance for the European economy of a considerable improvement in medium-
range wgather forecasts;

REAFFIRMING that the establishment of an autonomous European centre with international status
is the appropriate means to attain this purpose and these objectives;

CONVINCED that the Centre can make valuable contributions to developing the scientific basis for
environmental monitoring;

NOTING that such a centre cidn also assist in the post-university training of scientists;

ASSURING that the activities of such a centre will, moreover, make a necessary contribution to
certain programmes of the World Meteorological Organization (WMO) and to other relevant

agencies;

CONSIDERING the importance that the establishment of such a centre can have for the
development of European industry in the field of data processing;

REALIZING the will to widen the membership of the Centre to more States;”.

The paragraph: “HAVE DECIDED to establish . . . [together with the list of plenipotentiaries] . . . found in

good and true form” is removed.

In the Dutch version, the sentence ‘‘Overeenkomst hebben Bereikt Omtrent de Volgende Bepalingen:’ has

been replaced by ‘komen het volgende overeen:’
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Article 1
Article 1 is given a title: “Establishment, Council, Member States, Headquarters, Languages”.

Article 1(2):  The word “Director” is replaced by “Director-General™. In the Italian version, the expression
“Comitato consultivo scientifico” is replaced by “Comitato Scientifico Consultive” and the
expression “Comitato finanziario” by ‘“Comitato Finanze™. In the Dutch version, the
expression ‘een Wetenschappelijk Raadgevend Comité’ has been replaced by ‘een
Wetenschappelijke Adviescommissie’ and the expression ‘Financieel Comité’ by*Financiéle
Commissie’.

Article 1(5) is given an additional phrase “... unless otherwise decided by the Council in accordance with
Article 6(1)(g).”

Article 1(6) is amended to read:
“6. The official languages of the Centre shall be the official languages of the Member States.
Its working languages shall be English, French and German.

The Council shall determine the extent to which the official and working languages shall respectively
be used in accordance with Article 6(2)(1).”

Article 2
Article 2 is given a title: “The purposes, objectives and activities”.
A new Article 2(1) is inserted:

“l.  The primary purposes of the Centre are the development of a capability for medium-range weather
forecasting and the provision of medium-range weather forecasts to the Member States”.

The re-numbered Article 2(2) is introduced by the sentence “The objectives of the Centre shall be”.
Article 2(1)(a) is replaced by 2(2)(a):
“a) to develop, and operate on a regular basis, global models and data-assimilation systems for the
dynamics, thermodynamics and composition of the Earth's fluid envelope and interacting parts of the
" Earth-system, with a view to:
i)  preparing forecasts by means of numerical methods;
ii) providing initial éonditions for the forecasts; and

iif)  contributing to monitoring the relevant parts of the Earth-system;”

Article 2(1)(b) is deleted.

Article 2(1)(c) is re-numbered 2(2)(b).

| Article 2(1)(d) is replaced by 2(2)(c):

“c)  to collect and store appropriate data;”.
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Article 2(1Xe) is replaced by 2(2)(d):

“d) to make available to the Member States, in the most appropriate form, the results provided for in (a)
and (b) and the data referred to in (c);”.

Article 2(1)(f) is replaced by 2(2)(e):

“e) to make available to the Member States for their research, priority being given to the field of
numerical weather forecasting, a sufficient proportion of its computing capacity, such proportion being
determined by the Council;”.

Article 2(1)X(g) is re-numbered 2(2)(f). In the English version, the word “Organisation” is replaced by the

word “Organization”, In the Dutch version, the expression ‘Meteorologische Wercldorganisatie’ is replaced

by ‘Wereld Metereorologische Organisatie’.

Article 2(1)(h) is replaced by Article 2(2)g):

“g) to assist in advanced training for the scientific staff of the Member States in the field of numerical
weather forecasting.”

Article 2(2) is replaced by Article 2(3):

“3.  The Centre shall establish and operate the installations necessary for the achievement of the purposes
defined in paragraph 1 and the objectives defined in paragraph 2.”

Article 2(3) is re-numbered 2(4).

A new Article 2(5) is inserted:

“5. The Centre may carry out activities requested by third parties that are in line with the purposes and
objectives of the Centre and that are approved by the Council in accordance with Article 6(2)(g). The
cost of such activities shall be borne by the third party concerned.”

A new Article 2(6) is inserted:

“6. The Centre may carry out Optional Programmes in accordance with Article 11(3).”

Article 3

Arﬁcle 3 is given a title: “ Co-operation with other entities”.

Article 3(1):  In the Dutch version, the word ‘doelcinden’ is ﬁplmed by ‘doelstellingen’.

Article 3(2): The introductory phrase is amended to read “The Centre may conclude co-Opcmnon
agreements to that end”.

Article 3(2)(a): The reference to Article 6(1)(c) is amended to “Article 6(1)(¢) or 6(3)(G)".

Article 3(2)(b): The reference to Article 6(3)(k) is amended to Article 6(3)(j). In the Dutch version, the word
‘organisaties’ is replaced by ‘instanties’

A new Article 3(2)(c) is added:

“c) with national scientific and technical agencies of non-Member States under the conditions laid down
in Article 6(1)(e).”
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Article 4.

Article 4 is given a title: “The Council”.

Article 4(2):  In the English version, the word *Organisation” is replaced by the word “Organization”. In
the Dutch version, the expression ‘nationale weerkundige dienst’ is replaced by ‘nationale
meteorologische dienst’ and the expression ‘Meteorologische Wereldorganisatie’ by ‘Wereld
Meteorologische Organisatie’.

Article 4(5):  The word “Director” is replaced by “Director-General”.

Article 4(6): In the Dutch version, the expression ‘comités van raadgevende aard’ is replaced by
‘adviescommissies’.

ArticleS

Article 5 is given a title: “Voting at Council”.

Article 5(2):  The reference to Article 6(3)}(m) is replaced by Article 6(3)(1).
Article 6

Article 6 is given & title “Voting majorities”.

Article 6(1)(b): The phrase “admission of new Members” is replaced by “accession of States”, and the word
“admissions™ is replaced by the word “accessions”.

Article 6(1)(e) is amended to read:

“e) authorise the Director-General to negotiate co-operation agreements with non-Member States and
with their national scientific and technical agencies; it may authorise the Director-General to conclude
such agreements;”.

A new Article 6(1)(g) is inserted:

“g) decide on any transfer of the ECMWF headquarters, in accordance with Article 1(5).’;

Article 6(2)(b): The word “approve” is replaced by “endorse”. The word “Director” i3 replaced by
“Director-General”, :

A new Article 6(2){(c) is inserted:

“c) adopt, subject to paragraph 1(2), the programme of the activities of the Centre, in accordance with
Article 11(1)".

Remaining sub-articles are re-numbered.

Re-numbered Article 6(2)(d): The word “Director” is replaced by “Director-General”.
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New Articles 6(2)(e), (f), (g) and (h) are inserted:

“¢) adopt the Procedure for Optional Programmes in accordance with Article 11(3);
f) adopt individual Optional Programmes in accordance with Article 11(3);
g) approve activities requested by third parties in accordance with Article 2(5);
h) decide on the distribution policy for the Centre’s products and other results of its work.”,

and remaining sub-articles are re-numbered.
New Article 6(2)(1) is inserted:

“l})  determine, in accordance with Article 1(6), the extent to which the official and working languages
shall respectively be used.”;

Article 6(3)(d): The word “Director” is replaced by “Director-General”.

Article 6(3)(e): In the Dutch version, the expression ‘financiéle commissarisen’ is replaced by ‘accountants’.

Article 6(3)(f); The word “Director” is replaced by “Director-General”.

Article 6(3)(g): In the Italian version, the expression “Comitato consultivo scientifico” is replaced by
“Comitato Scientifico Consultivo”. In the Dutch version, the expression ‘het
Wetenschappelijk Raadgevend Comité’ is replaced by ‘de Wetenschappelijke
Adviescommissie’.

Original Article 6(3Xi) is deleted and remaining sub-articles re-numbered.

Re-numbered Article 6(3)(i): The word “Director” is replaced by “Director-General”™.In the Dutch version,
the expression “verslag van de financiéle commissarissen” is replaced by “accountantsrapport”.

Re-numbered Article 6(3)(j) to read:

(23

)  shall authorise the Director-General to negotiate co-operation agreements with Member States, with
their national scientific and. technical agencies, and with governmental or non-governmental
international scientific and technical organisations whose activities are related to the objectives of the
Centre; it may suthorise the Director-General to conclude such agreements;”.

Re-numbered Article 6(3)(k): 15(1) and (2) are arnended to read 15(2) and (3).

A new Article 6(3)(0) is inserted:

“o0)  shall adopt the Long-term Strategy of the Centre in accordance with Article 11(2).”

Article 7

Article 7 is given a title: “The Scientific Advisory Committee”.

Article 7(1):  The word “Director” is replaced by “Director-General”. In the English version, the word
“Organisation” is .replaced by “Organization™. In the Italian version, the expression
“Comitato consultivo scientifico” is replaced by “Comitato Scientifico Consultivo™. In the
Dutch version, the expression ‘het Wetenschappelijk Raadgevend Comité’ is replaced by

‘de Wetenschappelijke Adviescommissie’ and ‘het Comité’ by ‘de Commissie’ and the
expression ‘Meteorologische Wereldorganisatie® by *Wereld Meteorologische Organisatie’.

Article 7(2):  The word “Director” is replaced by “Director-General” in two places.
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Article 8

Article 8 is given a title: *“The Finance Committee”.

Article 8(1): In the Italian version, the expression “Comitato finanziario” is replaced by “Comitato

Finanze”. In the Dutch version, the expression ‘het Financigle Comité’ is replaced by ‘de
Financiéle Commissie” and ‘het Comité’ by ‘de Commissie’.

Article 8(1)(b) is amended to read:

“b) representatives of the other Member States, appointed by them for a period of one year; each of these
States may not be represented on the Committee more than twice in succession. The number of these
representatives shall be one-fifth of the number of the other Member States.”

Article 9

Article 9 is given a title: “The Director-General”.

Article 9(1):  The word “Director” is replaced by “Director-General” in two places.

Article 9(2):  The word “Director” is replaced by “Director-General”.

Article 9(2)(c) is given the additional phrase *... and a Long-term Strategy ...”. In the Italian version, the

expression “Comitato consultivo scientifico” is replaced by “Comitato Scientifico Consultivo”. In the Dutch

version, the expression ‘het Wetenschappelijk Raadgevend Comité’ is replaced by ‘de Wetenschappelijke

Adviescommissie’.

Article 9(2)(g): The reference to Article 6(3)(k) is amended to Article 6(3)j). In the Dutch version, the word
‘doeleinden’ is replaced by ‘doelstellingen’.

Article 9(3):  The word “Director” is replaced by “Director-General”.

Article 10

Article 10 is given a title: “The Staff”.

Article 10(3): In the Dutch version, the word ‘organisaties’ is replaced by “instanties’.

Article 10(4): In the English version, the word “Comptroller” is replaced by “Controller”, In the Dutch
. version, the word “fmanci&le controleur” is replaced by “Controller”.

Article 10(6): “Director” is replaced by “Director-General”.

Article 10(7):  “Director” is replaced by “Dircctor-Gcneral” in two places.

Article 11

Article 11 is given a title: “The Programme of Activities, the Long-term Strategy and Optional Programmes”,
Existing paragraphs are gréuped together as Article 1 1(1);

Article 11(1):  “Director” is replaced by “Director-General”. The reference to Adticle 6(3)(i) is amended to
Article 6(2)(c) in two places.

* 0 1000170010208 0024 *
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New Articles 11(2) and (3) are inserted:

“2. A Long-term Strategy of the Centre shall be prepared at times and for periods as decided by the
Council. Its preparation shall be considered by Council at least every five years. The Long-term
Strategy shall contain a view of the Centre’s strategic goals and indicate the direction foreseen for the
development of the Centre's work for the duration of the Strategy.

The Strategy shall be adopted by the Council acting on a proposal from the Director-General in
accordance with Article 6(3)(0).

3.  An Optional Programme is a Programme proposed by a Member State or group of Member States in
which all Member States participate apart from those that formally declare themselves to be non-

participating States and which contributes to the purposes and objectives of the Centre in accordance
with Articles 2(1) and 2(2).

a) The procedure for Optional Programmes shall be adopted by the Council in accordance with
Article 6(2)(e).

b) Individual Optional Programmes shall be adopted by the Council in accordance with Article
6(2)(H).”

Article 12

Article 12 is given a title: “The Budget”.

Article 12(3): The word “approve” is amended to read “endorse”.

Article 12(4)(b): “Director” is replaced by “Director-General”.

Article 12(5): “Director” is replaced by “Director-General”.

Article 13 is given a title: “The Contributions of Member States”.

Article 13(1): The phrase “gross national product” is replaced by “gross national income”.

Article 13(2): The phrase “gross national product” is replaced by “gross national income”

Article 14

Article 14 is given a title: “The Audit”.

In the Dutch version, the expression ‘financiéle commissarissen’ is replaced by ‘accountants’ in four places.

Article 14(2): In the Italian version, the expression “Comitato finanziario” is replaced by “Comitato
Finanze”, In the Dutch version, the expression ‘het Financieel Comité’ is replaced by ‘de
Financiéle Commissie’.

Article 14(3): “Director” is replaced by “Director-General”.

Article 15

Article 15 is given a title: “Property rights and licences”.
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A new Article 15(1) is inserted:

“1. ECMWF shall have world-wide exclusive ownership of all its products and other results of
activities.”,

and the remaining three articles are re-numbered.
Re-numbered Article 15(3): The reference to paragraph 1 is amended to paragraph 2.

Re-numbered Article 15(4): The reference to paragraph 1 is amended to paragraph 2 and the referenc
Article 6(3)(1) to Article 6(3)K).

Article 16

Article 16 is given a title: “Privileges and immunities, and liabilities™.
Article 17

Article 17 is given a title: “Disputes”.

Article 18

Article 18 is given a title: “Amendments to the Convention”.

Article 18(1): “Director” is replaced by “Director-General” in two places, and the reference to Arti
6(3)(n) is amended to Article 6(3Xm).

Article 18(2): The phrase “European Communities” is amended to “European Union”.
Article 19

Article 19 is given a title: “Denunciation of the Convention”.

Article 19(1): The phrase “European Communities” is amended to “Europcan Union”.
Article 19(2): The phrase “takes effect” is inserted in two places after the word “denunciation”.
Article 19(3): The reference to Article 6(2)(d) is amended to Article 6(2)(i).
Article 20

Article 20 is given a title: “Non-fulfilment of obligations”.

Article 21

Article 21 is given a title: “Dissolution of the Centre”,

Article 21(1): The reference to Article 6(2)(c) is amended to Article 6(2)(j).

Article 21(3): The reference to Article 6(2)(e) is amended to Article 6(2)(j).

Article 22

Article 22 is given a title: “Entry into force™.
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Article 23
Article 23 is given a title: “Accession of States”.
Paragraphs are numbered.

Articles 23(1) and (2) are amended to read:

“l.  After the entry into force of this Convention, any State which is not a Signatory may accede to this
Convention, subject to the consent of the Council acting in accordance with Article 6(1)(b). A State
that wishes to accede to this Convention shall notify the Director-General accordingly and the latter
shall inform the Member States of the request at least three months before it is submitted to the
Council for decision. The Council shall determine the terms and conditions for the accession of the
State in question, in conformity with Article 6(1)(b). :

2.  Instruments of accession shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council
of the European Union. For each acceding State, this Convention shall enter into force on the first
day of the second month following the deposit of its instrument of accession.”

Article 24

Article 24 is given a title: “Notification of signatures and related matters”.
The reference to “European Communities” is amended to “European Union”.
Article 24(e) is amended to read:

“) the ado?)tion and entry into force of any amendment;”.

The last paragraph of Article 24 is amended to read:

“As soon as this Convention enters into force and any amendments to it enter into force, the
Secretary-General of the Council of the European Union shall register them with the General Secretariat of
the United Nations, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.”

Article 25
Article 25 is given a title: “The first Financial Year”.
Article 25(3): In the Italian version, the expression “Comitato consultivo scientifico” is replaced by

“Comitato Scientifico Consultivo”. In the Dutch version, the expression ‘Wetenschappelijke
Raadgevend Comité’ is replaced by ‘Wetenschappelijke Adviescommissie’.

Article 26

Article 26 is given a title: “Deposit of Convention”.
Article 26 is amended to read:

“This Convention, and all amendments to it, drawn up in a single original in Dutch, English, French,
German, Italian, Danish, Finnish, Irish, Greek, Norwegian, Portuguese, Spanish, Swedish and Turkish, all
texts being equally authentic, shall be deposited in the archives of the General Secretariat of the Council of
the European Union, which shall transmit a certified copy to the Government of each signatory or acceding
State™.

PROTOCOL
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE EUROPEAN
CENTRE FOR MEDIUM-RANGE WEATHER FORECASTS

The Protocol is amended by replacing the word “Director” by “Director-General” throughout the Protocol.
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TPOMONOIHTIKO NPQTOKOAAO

TPOIIONOIHEEIE XTH
LYMBATH
IAPYIHE TOY EYPQIIAIKOY KENTPOY
MEZOIIPOGEEZMON METEQPOAOIIKNN MPOTNQIEQN

To ZopPodMo tov Evpomaixod Kévipov Meconpdéfeopmv Metcwpoloyikav
IIpoyvacewv (EKMMII, 10 Kévipo) cippava pe 10 Gppo 18(1) g Zoppacng
EKMMII cuvietd ot Kpatn-Méln va anodeyBovv Tig axdrovbeg tpononoticeig ot
Toupacn n onoia pder 10 Evpanaixé Kévipo Meconpdbecpov Metempolonik®mv
Ipoyvaocewy:

Y10 olhavdikd, yoAAkG, yepuaviké Kol ITHAKO  KEIPEVO, T OVAPOpPR TWV
nopaypleav/ionorapaypienv avriketaotdnke oe 0An m ZopPacn pe mapdbeon
TWV avticTowwy aprBpdv/ypaundTov o8 ayKOAES HOVo.

Zto oAhavdiké xeipevo, N ALEN “Overeenkomst” avrikatactdfnke and “Conventie”
o€ 6ho 10 Kelpevo.

Z10 0AMavdwo xeipevo, o1 AeEeig “Lid-Staat” xan “Lid-Staten” avrikataotdByxay ané
“Lidstaat” xa: “Lidstaten” oe 6Ao to x€ipevo.

10 odhavdiké xeipevo, n AsEn “artikel” avrikatact@dnke and “Artikel” oe 6io o
Keipevo.

Zro oAhavdikd xeipevo, o1 Aéeig “paragraaf” xar “alinea” avrtikeractdfnkav and
«lid» o€ 6X0 70 Keipevo ko ot AéEeig “paragrafen” kan “alinea’s” axd “leden”.

1o odhavdixd keipevo, n Aéén “begrotingsjaar” avnikatactdbnke and “boekjaar” oe
0)0 10 Keipevo.

H ¢paon “Ta ZopParioueva Kpdn oe avty m Zoppaon” npootiferar apv and 1a
AapBavopsva vdym

Ta Aappavépeva vdyn aviikubictaviar ond ta axdiovba:

ANATNQPIZONTAZE 611 ot oyetiidpevor pe 1ov xapd xivdvvor v n Lot xar
mv vyeig, v owovopio ko v Wwokmoie, sivn oloéva ket nEPOGGTEPO
onpuavkoi,

EXONTAX THN IIETIOIOHZH o6t n fekrivon towv peconpdbeopov
TPOYVHOOE®MY Kapo® OUVEICPEPEL OTIV  TPOSTUCIR KUl AOQIAEW TOV
tAnduopod,

EXONTAZ TIEPAITEPQ THN IIEIIOI®HZH 6m 7 smotnpoviki Kol TeXVIKT
épevva Tov SieEdyetat yia To oxomd avtd arotelei afdhoyo napdyovia yio. TV
avantuln mg petewporoyiag ommv Evpormn,

BEQPQONTAZ 6m 1w tnv enitevén autod Tov 6KOTod Kol QUTdV TOV CTOXMV,

anourobviar ropor o KAipaxa tov vrepPaivel exeivn wov eivan vdé xavovikég
ouviiKeG TPAKTIKG sQiKTY) OE £6vikG eninedo,

AIAITIZTONONTAZ myv orovdaidmra v omoie &xer Y v Evponaic)
owovopia 1 onpaviikn Bektioon 1OV necoTpdBec®Y TPOYVHOEDY KALPOY,
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AN

EMMANABEBAIQNONTAZX 6 n idpvon evog avtdvopov Evponaixod kévipov
ne Siebvéc kabeotig amotekel 1o evdederyuévo péco v my exitevén avtod tov
OXOTNOV KOt QUTAOV TWV OTOYMV,

EXONTAZ THN IIE[IOI®HZH 6nt 10 Kévtpo pmopei va cuveisépel

onuaviikG otnv avanteén mg smompovixig Paong yw v napaxoroninen
tov gp1fdiiovrog,

AIATIIETONONTAZXZ 6m, éva tétolo Kévipo propei, eniong, va ponbios omyv
UETO-AAVETCTNIOKT EXAAISEVLCT TV EMOTNUOVQY,

AIABEBAIQNONTAZ 6m ot dpaocmmpidmreg evog t€toov kévipov, OBa
CUVELCPEPOUV  EMIMAEOV, OEOVI®G, OF GUYKEKPIMEVR TPOYPAUPaTR  TOL
Taykéopiov Merewporoywkod Opyaviopot (IIMO/

WMO) kat o€ GAAoVG GYETIKOVG QOPEIS,

GEQPONTAZ m omovdawdrnra nmov pmopei va €xet n idpvon evég tétolov
kévipov ommv avartén ¢ Evpomaixrig Piopnyaviog otov topéa m™C
snekepyaociag Scdopévav,

INPATMATOIIOIONTAX mv emfupia va enextabel n W51d™MT@ TOUV pPEhoUg
£vOG TETo10V KEVTpOL oF HEproodtepa Kpam.”

Aaypagetar  napdypapog: “EXOYN AITIO®AZIZEI va Wpdoovy ... [pali pe tov
xoréroyo twv mAnpeovsiav]... supéncav va ival g kair xai aAndi poper”.

Z1o oAhavdwd keipevo, m mpdtaon “Overeenkomst hebben Bereikt Omtrent de
Voigende Bepalingen:” avuikarastéfnke and “komen het volgende overeen:”.
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ApBpo 1
Zto apYpo 1 didetar o Tithog : “’dpvom, ZupPovrio, Kpam-Mérn, Edpa. MAbooeg™.

Z1o apBpo 1(2): H AéEn “Awvbovtic” eviixabiotator and “Tevikdg-Alevbuovnig™
Z10 1taMKO Keiuevo, n ppéon “Comitato consultivo scientifico” avrnikafictatar and
“Comitato Scientifico Consultive” xat 1w opdon “Comitato finanziario” and
“Comitato Finanze”. Zto oAlavdiké xeipevo, n ¢pdon “een Wetenschappelijk
Raadgevend  Comité”  avrikatoordbnke omd  “een  Wetenschappelijke
Adviescommissie” ka1 i @paon “Financieel Comité” and “Financiéle Commissie”.

210 apbpo 1(S) dibetan wa enurAfov ppdon : “Extog Ko v amro@aciotel S10popeTixd
an6 to ZupPovio ovupava pe o &pdpo 6(1)(n).”

To apBpo 1(6) tpononowitan wg e&ng:
“6. Ouv emionueg yAdooeg tov Kévipov 8a civar o1 emionueg yAwooeg tov
Kpatd@v-Melbv.

OwyAdooeg epyaciag Tov Oa eivar n Ayyaikn, n Fadaxi ko n Feppavik.

To Zvppovio Ba xabopicer myv éxtacn oty omoia Ba ypnoiuomoodvral
1600 o emionueg, 600 xat oL YAdooeg epyactag t0v Kévrpov avriorotya,
copQ®va He 1o Gpdpo 6(2)(ry).

Aplpo 2

Z710 GpBpo 2 didetm o tithog: “Or oxomnoi, ol otdyot kat ot dpacmpromnees.”

"Eva véo apBpo 2(1) sewsdyeron:

“1. O mpwtapyxoi oxonoi tov Kévipov eivar | aviaroén wavémrag ywo
HECOTMPOBECHES RPOYVCES KOpoy KoL 1| 7AQPOYN] HECOTMPOBECU®V
npoyvocewv Kapob ota Kpam-Méin.

To &pBpo 2(2) pe t véo apibunom ewodyeton pe v apdéracny: “Ov o1dYOoL TOUL
Kévrpov 0o givar.”

To apBpo 2(1)(a) avrikabictaton and to 2(2)(a):

“@) va avarwtdfel ko va Aertovpyel o Taxt Paon, raykGopld poviEA Kot
CUCTNHATA GPOpoimoTg dedouévav v ™ duvapumy, ) Beppoduvopixy xai
™M obotaon tov pevotov wepBAiuatog ™ I'mg, xabdg xat Yo T
oAnhoembpovia pépr oL YHIVOL CUGTIHHATOS, STOXEDOVING OTO VAL

(V) mapaye APOYVHOOELS HE Ypion apBuntikdv pedddav

(n) mapéxer apxEs CLVBAKES YIa TIS TPOYVACELS, KOt

(1) ovvelgeéper otV TaPaKOA0HENOT] TWV CYETIKOV TRNUATMY TOL THIVOL
GUGTHNATOC.

To apBpo 2(1)(B) hayphpetar.
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To &p8po 2(1)(y) pe T véa apibunon yivera 2(2)(B).

To apBpo 2(1)(3) aviikediorara and 0 2(2)(y):
“v)  va cuAhéyer ka v apyero0etel xatdiinia dedopéva”.

To apBpo 2(1Xe) avukadiotator and to 2(2)(3):
“®)  vo dubétet ota Kparm-Méln, pe tv mo xatdhAnin popor, 1o axoteAéopato
mov pofAsmovion oe () xou (B) xan a dedopéva mov avagépovror ot ()’

To Apbpo 2(1)({) avnxabiotator and to 2(2)(€):

“g)  va dwdétel o1a Kpat-MEAn 1o tig £pevvEg Toug, didoviag npotepaidTio,
GTOV TOpEQ TG aPOUNTIKTG TPSYVRONG Kapol, éva ERapKéG TOCOCTS TG
VROAOYICTIKTG SuvaTtdTNTAcg TOV, T0 onoio T0G0oTd Bu kabopilerar and o -
Zoupoviro.”

To apBpo 2(1)(m) rapuPaver m véa apifunon 2(2)C). Zro ayylwd Keipevo, n A&k
“Organisation” avtikadiotator and m Aéén “Organization”. 1o oAhavdixd xsipevo,
n opdon “Meteorologische Wereldorganisatie” avnixe8ictatar and “Wereld
Metereorologische Organisatie™.

To apBpo 2(1)(8) avuxabiotatu and o Gpbpo 2(2)(n):
“n  vaaoapéxer foriPaia oty vYMAOL emAESov exTaidevoT TOV EMOTIHOVIKOY
Tpocwmxod Twv Kpatdv-MeAldv oTov Topéa TG apiBunTikig Tpdyveoong

7 49

Kapov.

To ApBpo 2(2) avuxabictatar and to Apbpo 2(3) :

“3. To Kévipo Ba dnuovpyiioer xat 8o Asttovpyet Tig eyKatootdoaig aov elvat
avoykaieg yua v enitevén TOvV okondv mov opifovion oty Tapdypapo 1 xat
TV o1éY0V tov xabopiloviar oty mopdypapo 2 .

To ApBpo 2(3) rapPaver m véa apibunon 2(4).

Eva véo ApBpo, 10 2(5) ewodyetar.

“S5.  To Kévipo umopetl va mpaypatorowei dpacmpiotnreg mov {nrotviar and
tpita pépn, o1 onoieg eival oe ovppovia pe Toug OKOTOVG KAl TOVG GTOYOUG
tov Kévtpov ko o1 oroieg eyxptvovrar and 10 Zupfodro odppwva ue 1o
ApBpo 6(2)(n). To xboTOg AVTHV TV SpaaTnprotiiteyV fa xaAvATETAL ARXO TO
evdapepdpevo tpito pépog.”

‘Eva véo apbpo 2(6) ewchyeton
“6. To Kévrpo pmopei va vhomowei [poarpenikd [IpoypGupote cOpeova pue to

ApBpo 11(3)".
Apbpo 3

Zro Apbpo 3 didetan o tithog “Tuvepyaoia pe GAAEG OVTOTHTES” .

ApbBpo 3(1): Zto orhavdkd xetpevo, n AgEn “doeleinden” avuikaBictator and
“doelstellingen”.
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Apbpo 3(2): H swooywyw ¢paon tpororoweitar wg e€ng: “To Kévipo unopel va
CUVATTIEL CLLP@VIEC CLVEPYUSIAG Y10 TO OKORG autd:”

ApBpo 3(2)(a): H avogopd oto ApBpo 6(1)e) tpomomoreitar og: “ Aplpo
6(1)e) 0 6(3)(w)”.

Ap9po 3(2)(B): H avagopa oo apdpo 6(3)(1B) tpononoleltm og ApBpo 6(3)(a). X0
oMaviiké «weipevo, n AfEm “organisaties” avrikaBiotatar and
“instanties”

‘Eva véo ApbBpo 3(2)(y) npootifetan :

“v)  pe eBvikég emomuovikég kan TEYVIKEG umnpecie pr Kpatdv-Meldv vrd
T0Ug Opoug wov wpofrinovra oto ApBpo 6(1)e).”

ApBpo 4

Z1o ApBpo 4 didetar o tithog “ To Zvpoviio *.

ApBpo 4(2). Zro ayyhxé xeipevo, n AéEn “Organisation” avtika8ictatol and
A£EN “Organization”. £to 0AAavO1Ké Keipevo, 1) gpaon “nationale
weerkundige dienst” aviucadictator and “nationale meteorologische
dienst” xa 1y ppdon “Meteorologische Wereldorganisatie” and
“Wereld Meteorologische Organisatie”.

ApBpo 4(5). H AéEn “AgvBovimg” ovakadiotatal and “I"evixodc-
AtevBuvtis”.

ApbBpo 4(6): Zto olhavdixé keiuevo, m gpdon “comités van raadgevende aard”
avrikabiotorar and “adviescommissies”.

ApbBpo §

Zto ApBpo 5 dideton o tithog: “¥neopopic oto Zvpufodiw”

Apbpo 5(2): H avagopé oto Apbpo 6(3)(x8) avuikabictata and v avagopd oto
ApBpo 6(3)(y).

Apfpo 6
Zro Apbpo 6 Sidetn o TitAog: “TTAeroymeie xatd v yneogpopia”

ApBpo 6(1)B):H @paon “erodoxn véwv Mehdv” avakabictatoar and v
“npooydpnon Kpatdv” xar n AéEn “sradoyéc”
avrikofiotaral and ™ ALEN “mpooymprices” .

To ApBpo 6(1)e) tpomomoreiton wg eEN¢ ¢

“e)  ebovowodotel to Mevikd-Acvduvin va Sanpaypatedetal Goppavicg
ocuvepyaciag pe pn Kpdm-Mérn xau pe Tig €6vikég emomnpoviKég Kat
TEXVIKEG LANPETieg Tovg. Abvaro v ££0Vo10d01El 10
Ievikd-AevBov va cvvliate: Tétoleg copPevies”.
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‘Fva véo apOpo 6(1)(n) ewcayeron :
“n  unopasilel yia onowdnnote petapopd g Edpag tov EKMMIT cbuewva
pe o ApBpo 1(5)”.

ApBpo 6(2)(B): H MEn “cyxpiver” avrikediotator and “emdoxipdler”.
H AéEn “AevBovtic” aviikaBiotator ané “Ievikog- Awcvbovimg”.

Evo. véo ApOpo 6(2)(y) ewobyetal:
“y)  wvoBetei, pe tig mpoinofécelg g mapaypdpov 1(a), 10 MPOYPUUHL TGOV
Spacmpotirov Tov Kévipov, coppova pe to Apbpo 11(1)7,

Te vadrowna vrodapOpa AopPdvovv véa apiBunom.

310 ApBpo 6(2)(8) pe ™ véa apibpunon: H Aén “Awvbuvtic” avnixabictatar and
“Tevikdg-AevBuvig”.

Néa ApBpa 6(2Xe), (), (n) xar (8) swobyovron:

“g)  vwbetei ™ Awdwcacia ywa Ipoarpetikd [poypappata, oOpPwva pe 10
Apbpo 11(3),

)  vwbetel WGuwitepa Ipoarpetivd Ipoypdppota, svpeova pe to Apdpo 11(3),

N eyxpivel dpactnpudniyieg wov Exouv CnmBei and tpita pépn, odppwva pe to
Apbpo 2(5),

0) anopacilel yua mv oAtk Swevouric Tov xpoidviav tov Kévipov, kabdg kat
GAADV QTOTEAECUGTOV TOV £pYOV TOV,”

Kot o vedrowta vrodpBpa Acufavovv véa apiBuno.

Néo ApBpo 6(2)(ry) ewcdyeran :

“iy) kaBopiler, obppava pe to Apbpo 1(6), myv éxtacn omyv onofa Oa
APTIOOTO0DVIUL 01 EXIOTUES YADOOES, Kadhe kat o1 YAdooes epyaciog
avToToiYMGS.”

Apbpo  6(3)(0): H Aé&n “AwvBovtic”  avokabiotator and  “Tevikdc-
AevBovriic”.

ApBpo 6(3)(e): Zto oMavbikd keipevo, 1 @paon “financiéle commissarisen”
avukabictotar axd “accountants”.

Ap6po 6(3)(C) : H AéEn “Aevbuvtig” avtikabictatal and
“Tevikdc-AgvBuvnic”.

ApBpo 6(3)(1) : 210 1talké keipevo, n epaon “Comitato consultivo scientifico”
aviikafiorator and “Comitato Scientifico Consultive™. X1o
olMavdikd keipevo, 1| ppaon “het Wetenschappelijk Raadgevend
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Comité” avukabictatar and “de  Wetenschappelijke
Adviescommissie”.

To apyxd aplpo 6(3)1) daypagperar ko To. vAdAowma vrodpBpa Aapfdavouvv véa
apibunom.

Zro ApBpo 6(3)(r) pe m véa apibpnon: H AéEn “Acvlovmis” avrikabBictatar ano
“T'evikdg-ArevBuvTig”. Lo olhavdikd keipevo, 1 @pdon “verslag van de financiéle
commissarissen” avuikafiotatot and “accountantsrapport”.

To ApBpo 6(3)(wx) pe ™ véa apiBunon €xer oc e&ng :

‘)  Oa eovowdotei 10 Tevikd-AwvBuvey va Swmpaypateveral cuppvieg
ouvvepyaciag pe Kpam-Méin, pe ebvikég emomuovikés xar TeEQVIKEG
vmpecieg Toug xar pe  xuPepvitikovg 1) ur-xuPepvnuxotg  Siebveig
ETICTNHOVIKOVS KOl TEXVIKOUG Opyavicuols, ol dpactmpdntyres twv onoiov
gtvan oxetikég pe toug otdyovg Tov Kévipov. Avvarm va e£ovowodotei 1o
Fevikd-Aevbuvi) va suvantel 1€1oieg cCoppwvies.”

10 ApBpo 6(3)(B), pe ™ véa apidunon: Ta 15(1) xu (2) tpomomoodvrar oe 15(2)
xat (3).

‘Eva véo ApBpo 6(3)(}) swohyeton:
“)  Ba vwobetel ™ Makporpdbeopn Irpatyu tov Kévipov, cdpgwva pe 1o
ApBpo 11(2)".

Apbpo7
210 ApBpo 7 dideran o tithog “H ZvpPovievtixsy Emompuovuai Emtponn”.

ApBpo 7(1) : H Aé&n “Awcvbuvrig” avuikadiotatar and “Tevikdg Acvbuvtic”. Zto
ayylko keipevo, n AEEn “Organisation” avnikafiotatat and
“Organization”. Zto ttalk6 keipevo, 1 ppdon “Comitato consultivo scientifico”
aviika@iotatar ond “Comitato Scientifico Consultivo”. Zto oAlavdixd xeipevo,
ppton ‘“het Wetenschappelijk Raadgevend Comité” avnikabioratar and “de
Wetenschappelijke Adviescommissie” xa “het Comité” and “de Commissie” xau 1
gpion “Meteorologische Wereldorganisatie” ané “Wereld Meteorologische
Organisatie”.

ApBpo 7(2): H AéEn “ArevBuviig” avaikabictatar and “Tevikde-Acvboveic” oe bo
onueia.

ApBpo 8

210 ApbBpo 8 didetar o tithog : “H Owovopuai Emrpont)”.

Apbpo 8 (1): Zro malkd keipevo, n epaor “Comitato finanziario” avnkadictarat
ano “Comitato Finanze”. Lto oAlavéiké xeipevo, n epdon “het Financi€le Comité”
avokebiotatar and “de Financiéle Commissie” wxou “het Comité” and “de
Commissie”.
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To Ap8po 8(1)(B) pomororsitar wg €57 -

“B)  avrpocimovg twv GAwv Kpatdv-Mehav, dopopivev amd autd yw
nepiodo evog étovg, KabBéva amd avtd ta Kpdm Oev Svverar va
exnpocwneital oty Emvtpomi) yix nepocdtepo and dvo dwdoykég gopég. O
apOpdG TV avimpoohray avtdv da eivon o éva mépnto (1/5) Tov aplBuov
1oV GAAov Kpatov-Meidv .”

Apbpo 9
1o ApBpo 9 Sidetan o tithog : “ O Mevicog Acvdoveig”.

ApBpo 9(1): H Aékn “Avbuvric” ovtikabiotato and “Tevikog-Agvbuving”,
oe dvo onpeia.
ApOpo 9(2): H AéEn “Awcvbuvtic” avtikabictarar and “Tevikdc-AgvBoviig”.
ApBpo 9(2)(y): Ilpootifetan n ppaon “.....xaL oxEdio MaxponpdBecung
Zrpatyuaic....”. 1o rrakikd xeipevo, n @paon “Comitato consultivo
scientifico” avnikafiotarar axd “Comitato Scientifico Consultivo”.
210 oAdavdiké xeipevo, 1 ppdom “het Wetenschappelijk Raadgevend

Comité” avnikafictatal and “de Wetenschappelijke
Adviescommissie”.

ApBpo 9(2)n): H avagopd oto Apbpo 6(3)(1p) Tpononorsital ot avapopéd oo
ApBpo 6(3)(w). £10 0AAxvdkO Keipevo, n AsEn “doeleinden”
avrixaBiotarar and “doelstellingen”.

Apbpo 9(3): H Aé&n “Awcvbovric” avuxabictatal and “T'evikde-Atevbovtig”.

Apfpo 10

210 ApbBpo 10 didetar o tithog “To [Tpocwmkd™.

Apbpo 10 (3): Z1o ohhavducd xeipevo, n A£EN “organisaties” avuikuficrato omd
“instanties”.

Apdpo 10(4): Zro ayyhkd xeipevo, n Aéén “Comptroller” avnixabiotatar and ™
AéEn “Controller”. Zto oMavdwé xeipevo, n AéEn “financiéle
controleur” avnixaBictatm and “Controller”.

ApBpo 10(6): “Arcvbovmic” avrikadictetal and “Ievixdg-ArgvBuveic”.

ApBpo 10(7):“Awvdovg” aviikabiotatal and “I'evikéc-Alevfovtig” oe 800 onueia.

ApBpo 11

Y10 Apbpo 11 Sidetn o rtithog: “To Ilpdypappa Apacmpomitov, 1
Maxponpdbeoun Zrpamyiki xar Mpoapenixa [Npoypappata”.

O mapdypopot o vrapyovv opadonorotviarl wg ApBpo 11(1).
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ApBpo 11(1): “Awcuduvrig” avicadictatar ond “Tevikdg-AevBuving”. H avagopd

o10 ApOpo 6(3)(1) tpomormoteitan ue avapopd ato Apbpo 6(2)(y) o
&vo onucia.

Néa ApBpa 11(2) xar (3) ewsdyoviot :

2.

5‘3'

Mia Maxporpdbeoun Zrpamykn Tov Kévipov 8a tpoetopdleral eviote kot
o xpovikég meplodovg dnwg Oa Exer anopaociodei andé to Zuvpfovito. H
npoerowpacia mg o eLetaleton and 10 Zvpfodrio Tovhayctov xGbe mevte
wévwe. H Maxporpddeopn Zipamyiki 6o =mepiéyel ma Gmroyn v
otpamyixév oxordv tov Kévipov xor 6a deixver tv xatevfuvon mov
npoPAénctol yia Ty avaxtuln twv epyacudv Tov Kévipov om ddpkera g
ZTPOTNYIKTG. '

H Zrpamywkn Bo nioBeteital and 1o ZvpPfodiio evepydviag Katomy TpdTaong
Tov F'evikod Aevbuvni, ohpgpava pe to ApBpo 6(3)(1L).

‘Eva Ilpoapetixd [Npdypappa eivan éva [Ipdypoppa mpotevopevo and éva
Kpartog-Méhog 1 pia opdda Kpatdv-Mehdv, oto onoio cupperéxovy oia ta
Kpam- Méin, extég anoé exetva mov SiaknpHocovy Tuntikd 6Tt anoTelovy pn-
ocvppetExovia Kpam, xar 1o omoio cvuPdliel oTovg GKOMOVG XAl GTOUG
otdyoug Tov Kévrpov odupwva pe to ApBpa 2(1) kot 2(2).

a) H dwdwaoia yia ta Mpoapetucd INMpoypapupata B0 viodetsitan and to
ZopPodio ocdupova pe to Apdpo 6(2)(e)

B) Idwitepa Tlpompenixd mpoypdpparo 6a  violetodvrer and 1o
ZopPodio coppuva pe o Apdpo 6(2)(L)”.

Apbpo 12

Zro ApBpo 12 3ideTar o tithog “O IMpoimoloniopog”.

Apbpo 12(3): H AéEn “eyxpiverl” Tporonoiton oe “smdoxipdler”.

ApBpo 12(4)(B): “Arvbovis” avtikabiotatar and “Tevicde-Acvboveic”.

" Apbpo 12(5):  “Awcvbovmic” avnikabictatar and “I'evikog- AicvBovmc”.

Apfpo 13

10 Apbpo 13 Jidetmr o tirhog “Or Tuveispopis towv Kpathv —-Mehdv”.

Apbpo 13(1): H ¢pbon “Axabépioto EBviké [lpoidov” avrikabictator amd

Apbpo

“Axaapioro EBviké Ewcbdnpa”.

13(2): H o¢paon “Axabépioto EOviké [poi6v”’ avrmikabiotorar omnd
“Axafapioto EOviké Eic6dénpa’.
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ApBpo 14
Z10 ApBpo 14 §idetar o tithog “O Owovopwog Eeyyog™

10 oMavdko keipevo, vy gpéon “financiéle commissarissen” ovnikaBictatat and
“accountants” o€ TEGGEPU GNUEIC.

ApBpo 14(2): 1o 1tediké Keipevo, N ppaon “Comitato finanziario” avtikudictatal
and “Comitato Finanze”. 1o oAavdwd xeipevo, 1 ppacn “het Financieel Comité”
avnikefictatat and “de Financiéle Commissie”.

ApBpo 14(3): “Acvbuvric” avrikadiotaton and “Tevikdg- Awvbuvmg”.

ApOpo 15

10 ApBpo 15 §iderar o tithog “Awkaubpata Wioktnoiag kot ddeteg ypriong”.

‘Eva véo apBpo 15(1) ewsdyeron :

“l.  To EKMMII 6Ba £xe1 maykooping v anokAeiotikf) wiokmoia 6Aov tov

RPoidvIwV 10U, KaBhG KaL TWV GAADV ATOTEAECUATOV TV JpaoTploThTmV
Tov.”

xat ta vadroma tpia Gpbpa Aapfdvouy véa apibunom.

Me ™ véa apiBunon ApBpo 15(3): H avagopa os nopaypagpo 1 tporonoicitol o
nepdypapo 2

Me m véa apibunon ApBpo 15(4): H avagopd oe rapdypago 1 tporonoicitat o
napdypago 2 xat 1 avapopd oto Apdpo 6(3)(1y)
1poTOTOIEiTAN OF avagopd oto Apbpo 6(3)(1B).

ApOpo 16

Zto ApBpo 16 dideran o tithog “Tlpovop xar acviics, kat evbivn”,

ApBpo 17

Yro ApBpo 17 Sidetan o tithog “Aagpopéc™.

ApBpo 18

Zro ApBpo 18 didetan 0 Tithog “Tpomonomoeis g TouPaocng”.

ApBpo 18(1):  “Awvbuvnig” avukadictaton and “Tevixoc-Aevboveis” oe dvo

onueia xou N avagopd oto Apfpo 6(3)(1e) Tpomomoieital OF .

avagopa ato Apfpo 6(3)(15).

ApBpo 18(2): H o¢paon “Evponaikéc Kowdmres” 1tpomonowitan  of
“Evponaixi 'Evoon”.
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ApbBpo 19
210 ApBpo 19 didetor o tithog : “Katayyehia g ZopuPaong”.

ApBpo 19(1): H gpéon “Evponaikéc Kowvdmteg” tportonoeital og “Evponaixkm
‘Evoon”.

ApBpo 19(2): H ppion “tibstar o€ w0yd” srodyeTan o€ dvo onueia peta ) Aékn
“xotoyysaia”.

ApBpo 19(3): H avagopd oto ApBpo 6(2)(8) tporonoieitor os avagopt oto Apbpo
6(2)(v).

Ag‘ 6po 20

Zro apbpo 20 didetan o Tithog : “Mn-Exniijpwon Yroxpedoswv™.
Apbpo 21

Z1o apfpo 21 Jidetar o tithog: “Awdivon tov Kév*cpoo”.

ApbBpo 21(1): H avaypopd oto Apbpo 6(2)(€) tpomonoieitat o€ avapopd oto Apdpo
6(2)(wx).

Apbpo 21(3): H avagopd oto ApBpo 6(2)(€) Tponoroieitar o€ avapopd 010 Apbpo
6(2)(w).

ApOpo 22

1o ApBpo 22 6idetan o tithog : “Oéom ot loyd”.

Apfpo 23

Zro ApBpo 23 didetar o Tithog : “IIpooydpnon Kpotdv™.
O mapaypagpor apr@podvart.

Ta ApBpa 23(1) xor (2) Tpornorotovviat »g eENG :

“1. Meté m Béon o€ 1oy0 avtrig e ZopPacng, omowdfimotre Kpatog to onoio
Sev €xel vroypGyer dvvarol va mpooyxwpicsl ot Zvpfacn avth, vad TV
npodrdBesn g cvykatdOeang Tov ZvuBoviiov to onolo evepyel cvuQwva pe
10 ApBpo 6(1)(B). 'Eva Kplrog to omoio emBopei vo mpooyopioer otn
ZopuPaon avt| Bo avaxowodver oto Fevikd Awvbovrii oxetwkd xor o
teievtaiog fa mAnpogopei 1o Kpam-Méln v 1o aitmua tovhdnotov tpelg
piveg ptv va vroPAnBeil avtd oto ZvuPodio yur va Agbel andépacn. To
Zopfodio Ba xabopiler Toug  Gpoug kv Tg wpobmobéoew Y TV
TpoaxmPMoN Tov ev AMdy® Kparoug, abpowva pe 1o Apdpo 6(1)(B).
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2. Ta Opyave g mpooxdpnors, 6o xatatidevtan ota opyeie g 'evikig
I'pappartsiag Tov Tvpfovhiov mg Evparaicig Eveong. Tw xéde Kpdrog
7oL RpocYmpEL, N Aapovon ZopuPacn Ba TiBetan o€ 100D TV TPGTN NUépa TOV
dediepov puiva awd TV Nuépa katdBeong ToL OPYavoD TPOCYAPTIOTG TOVL™.

ApBpo 24

£10 ApBpo 24 didetar 0 Tithog “T'vartonoinom vroypapdy ki oeTik@v fepdtov”.
H avagopé oe “Evpanaikéc Kowdmre” rporonoeizan ot “Evponaik Evwon”.

To Apbpo 24(g) rponomoreitar wg e&ng:
“g)  Tmvviodémon kat B€om o€ o onowcdNROTE TpoTOTOINONG .

H 1ekevtaia mopdypapog Tov Apdpov 24 tpomonoieitan wg e&niG:
“Otav 1 tapovoa ZouPoom 1e0€i 66 1030 KAL OTOECHNNOTE TPOTOTOIGEL TNG
tefolv oe 1wy, o 'evikdég [pappatéag Tov ZvpPoviiov ™mg Evponraixig
‘Evoang 8a tig kataywpriost ot levieiy Tpoappateic tov Hvopévov EGvav,
ocOpeeva pe 10 Apfpo 102 rov Xapt twv Hvopévov Edvav”.

ApBpo 25

Z10 ApBpo 25 didetar o tithog “To mpdro Owovopiké ‘Etog”.

ApBpo 25(3): Zro wahké xeipevo, n @paon “Comitato consultivo scientifico”
avixadiotarar and “Comitato Scientifico Consultivo”. Z10 ohMovdwd xeipevo, n

ppton  “Wetenschappelijke = Raadgevend Comité” avuxafictatar  ond
“Wetenschappelijke Adviescommissie”.

A 26
Zto ApOpo 26 $idetar o tithog: “Katdbeon g ZopPaong”.

To ApBpo 26 tporororeital o¢ e&ng :
“H nopodoa XopPaocn, xabh¢ wam Okeg Ov TpomOMOMiCEW, TNG, MOV
ocvwvtGyBnkav oe éva mpatdtvmo omyv OAdavow, Ayylu, adduaq,
Feppavix, Iradua}, Aavuaj, Pravdu, Iphavdus, EAAmvixt, Nopfryucr,
Hoptoyaiwcs), lomaviki}, Zoumdwr, Tovpxwxyy yAdooa, 6ha Ta xeipeva
Ocwpoopeva eficov avBevnixd, Bu xartateBodv ota apyeia ™g evixig
Fpappareiag tov ZvpPoviiov mig Evpomaixic Eveong, n omoia 6a
SuPifdoer emxvpapévo avtiypago omv kuPépvnon ke Kpatovg mov £xet
VROYPAYEL 1| TPOOSYWPHOEL”.
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MPQTOKOAANO
A TA MPONOMIA KAI AXYAIEX
TOY EYPQIMAIKOY KENTPOY
MEZOMNPOGEXMQON METEQPOAOIIKQN
MPOIrNQ>EQN
To MpwTtOkoANO Tpormormole(Tal e TNV avtikatdotaon
™G AEENG «AlgubuvTig» amd «evikdg-AleubuvTG», 0L
6Ao 1o MPwTOKOANO.

ApBpo deutepo

To otoweio in” ™e nmapaypdpou 3 tou dpbpou 6 Tou
eA\NVikoU Kelpévou g ZUupaong dpuong tou Eupw-
naikoU Kévtpou Mesoompdbsouwv MeTeEwPOAOYIKWOV
Mpoyvwaoswv, oy uroypdenke oTiq BpuEéAeg oTig 1
OktwPpiou 1973 kal KupwONke e To v. 336/1976 (PEK 132
A), yetatpénetal oe napdypapo 4 tou dlou dpbpou.

Apbpo TpiTo
H 1oxUdc tou napdvtog véuou apxilel and tn Snuo-
oleuonf Tou otnv Epnuepi®a tne KuBegpvioswe Kat Tou
TpororoimnTikoU MpwToKAANOU TIOU KUpWVETAL aTid TNV
MARPWON TwV Npoinodsoswv Tou dpdpou 18 napdypa-
¢og 2 Tng ZUupaong.

MapayyéAoue T dnuoocicuon Tou Mapdvtog oTnv
Epnuepida g KuBepvAoews Kat TNV eKTEAECT TOU WG
véuou tou Kpdrtouc.

Abnva, 30 lavouapiou 2008

O MPOEAPOS. THS AHMOKPATIAS

KAPOAOZ I'P. MAMNOYAIAZ
Ol YNOYPI Ol

OIKONOMIAS KAl OIKONOMIKQN EZQTEPIKON
FEQPIOZ AAOIrOzKOY®HZ OEOAQPA MIMAKOIANNH

EONIKHZ AMYNAS AIKAIOZYNHE
EYAT. - B. MEIMAPAKHZ ZQTHPIOZ XATZHIAKHZ

Oswpnbnke Kkai TEOnke n MeydAn Sppayida
Tou Kpdtoug
Abnva, 1 deBpouapiou 2008
O EMl THX AIKAIOZYNHZ YMOYPIrOx
2ZQTHPHX XATZHIAKHZ

ANO TO EONIKO TYNOIPAOEIO
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